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1. En relación a la mitzvá de cuidar el Beit HaMikdash 
–el Santo Templo de Jerusalén– a cargo de los kohaním 
–sacerdotes– y de los leviím –levitas– (a quienes esto 
les fue ordenado en nuestra Sección1) – dice la Mishná 
al comienzo del tratado Midot: “en tres lugares los 
kohaním montan guardia en el Templo… y los leviím en 
veintiún lugares ”, y concluye: “cinco [leviím cuidaban] 
en los cinco portones del Atrio…”.

Pero, en una Mishná posterior2 está escrito: “siete 
portones había en el Atrio…” (y se los enumera según 
sus características) – entonces, ¿en el Templo había siete 
portones (y no cinco)?

Ante este interrogante, la Guemará3 brinda dos 
respuestas: por un lado “Abaié dijo que en realidad había 
siete portones, pero dos de ellos (de los “siete portones”) 
no requerían guardia” [y por eso el autor de la Mishná 
dice que la guardia se efectuaba solo “en cinco de los 
portones del Atrio”]”. Y por otro lado, “Rabá dijo que la 
cantidad de portones es un tema de discusión entre los 
Sabios de la Mishná…hay un Sabio que dice que había 

1  18:1 en adelante. Libro de los Preceptos de Maimónides, Precepto Positivo 22. Precepto Negativo 67. Jinuj precepto 388. 391.
2  Allí Mishná 4.
3  Tamid 27a.
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siete portones y hay un Sabio que dice que había cinco 
portones”.

En su Código de Leyes, conocido como Iad HaJazaká4, 
Maimónides cita información que surge de ambas 
Mishnaiot – por un lado escribe: (a) “siete portones 
había en el Atrio”5; y por el otro dice: (b) "¿en dónde 
cuidaban los leviím…? – en los cinco portones del Atrio” 
– e inmediatamente agrega6 por qué la vigilancia era 
requerida solo en cinco de los siete portones: “porque 
los kohaním vigilaban en el portón de beit hamoked 
–la cámara de la gran hoguera– y en el portón de beit 
hanitzotz –la cámara de la pequeña hoguera–”7.

Esto significa que Maimónides estudia como la 
respuesta de Abaié – que no hay discrepancia entre las 
dos Mishnaiot, pero su postura es llamativa8: ¿por qué 
él dictamina como Abaié, cuando la norma talmúdica 
que habitualmente se aplica es, que en caso de divergencia entre Abaié y Rabá, le ley se 
establece según el criterio de Rabá?

2. En su Comentario sobre las Mishnaiot9, 
Maimónides dice que lo escrito en la Mishná, “(cinco 
[leviím cuidaban] en los) cinco portones del Atrio”, es 
“de acuerdo a la opinión del primer Sabio de la Mishná, 
pues entre los Sabios de la Mishná está quien sostiene 
que había cinco portones en el Atrio y él (el primero) es 
quien emite aquí su opinión, y por otro lado, hay quienes 
sostienen que eran siete los portones, y esa es la postura de la mayoría de los Sabios…y 

4  Leyes de la Casa Elegida 5:4. Allí 8:8.
5  Y algo similar en las Leyes de Utensilios del Santuario 7:17.
6  Leyes de la Casa Elegida cap. 8 allí.
7  Y algo por el estilo explica "el comentarista" allí en Tamid, en el párrafo que comienza "Amar Abaié”. Y en Rabeinu Gershom, 

el comentario del Rosh, Rash (al principio de Midot) y otros – explicaron de otra manera. Y véase Mishné LeMelej sobre las Leyes 
de la Casa Elegida 8:4.

8  Como pregunta en Har HaMoriá sobre las Leyes de la Casa Elegida allí. Y otros.
9  Al principio de Midot.

המקדששמירתמצותבעניןא.
(שנצטווינווהלוייםהכהניםע"י
רישבמשנהאיתאבפרשתנו)עלי'

מקומותבשלשהמדות:מסכת
כו'המקדשבביתשומריםהכהנים
כו'מקוםואחדבעשריםוהלויים

שערי העזרה כו'.חמשהחמשה על
שבעה"שנינושםלהלןאבל
בעזרההיו"חמשה")(ולאשערים

השעריםאתומונה(והולךכו'"
בפרטיות).

בגמראהובאוזוסתירהוביישוב
מנייהותריאביי"אמרתירוצים:ב'

צריכילאהשערים)(משבעת
התנאשאמר(והיינושימור

חמשה"עלרקהיתההשמירהש
היאתנאיאמררבאעזרה").שערי

ואיכאשבעהדאמרתנאואיכא..
תנא דאמר חמשה הוו".

אתהביאהחזקהבידהרמב"ם
שערים"ושבעה(א)המשניות:ב'

הלוייםהיו"והיכן(ב)לה",היו
שעריחמשהועל..שומרים
הטעםאתלאלתרוהוסיף–העזרה"

עלאלאהיתהלאשהשמירהלזה
"שהריהשערים:משבעתחמשה

המוקדשערעלשומריםהכהנים
ועל שער הניצוץ".

לי'סביראשהרמב"םהיינו
פלוגתאשאיןאביי,שלכתירוצו

פסקלמהותמוה:–המשניותב'בין
דאביילכללבניגודאביי,כהרמב"ם

ורבא הלכה כרבא?

כתבהמשניותבפירושוהנהב.
"(חמשההמשנהשדבריהרמב"ם

הםהעזרה"שעריחמשהעל)
מןשישלפיקמא,תנא"לדעת

שעריםחמשהשאמרמיהתנאים
וישכאן,המדברוהואלעזרההיו

..רביםדעתוהיאז'שאמרמהם
עלהמשמרהי'החכמיםולדעת
".השבעהשערים מןחמשה



3Koraj

הרמב"םפתחמובן:ואינו
דלהלן(מהמשנההסתירהבישוב

בעזרה")היושערים"שבעה
מחלוקתשהיא–רבאשלבתירוצו

שלוהתנאהיא"),("תנאיתנאים
הוו,דחמשהלי'סביראזומשנה
למאןשגםאביי)(כשיטתוסיים
בעזרה"היושערים"שבעהדאמר

חמשהעלאלאהשמירההיתהלא
שערים (מן השבעה)?!

לומרצריךכרחךועל
לרבאשגםלי'סביראשהרמב"ם

המחלוקתאיןהיא""תנאידאמר
אבל,בלבדהשעריםבמספראלא
השערים.שעללשמירהבנוגעלא

שלאלי'סביראהא'במשנההתנא
וממילא(שעריםחמשהאלאהיו

שעריחמשה"עלהשמירההיתה
הב'שבמשנהוהתנאהעזרה");

בדבריו)(כמפורשלי'סבירא
אבלבעזרה",היושעריםש"שבעה

רקהיתהשהשמירהמודההואאף
מינייהו"תריכישערים,חמשהעל
לי'סבירא[ואביישימור"צריכילא

עלמאוכוליכלל,מחלוקתשאין
היושעריםדשבעהלהוסבירא
צריכילאמינייהוותריבעזרה

שימור].
הרמב"םפסקמיושבובזה

שעריחמשה"עלהיתהשהשמירה
שומריםהכהניםשהרי..העזרה

גםכיאביי),של(כתירוצווכו'"
לתנאלי'סביראכןרבא,לדעת
בעזרה",היושערים"שבעהדאמר

כמאן(ולאזהכתנאפסקוהרמב"ם
"דעתהיאשכןהוו),חמשהדאמר
בפירוששכתב(כמו"רבים

המשניות, כנ"ל).

תמוה:זהביאורלכאורהאבלג.
סתירהאיןרבאלדעתש(גם)מאחר

שבעהד(א)–העניניםב'בין
אבל(ב)בעזרה,היושערים

על(רק)היאהשמירה(אעפ"כ)

de acuerdo a la mayoría de los Sabios, la guardia era en 
cinco de los siete portones”10.

Esta explicación de Maimónides aparentemente 
no es clara: ante todo él comienza respondiendo 
la contradicción (que surge a partir de la segunda 
Mishná en la que se declara que “había siete portones 
en el Atrio”) valiéndose de la respuesta de Rabá – que 
opina que el tema es en realidad una discrepancia entre 
los Sabios de la Mishná, y en efecto el Sabio de esta (la 
primera) Mishná opina que “eran cinco portones” a 
diferencia del Sabio de la Mishná posterior que afirma que 
eran siete – y llamativamente concluye (como la postura 
de Abaié) diciendo que incluso conforme la opinión del 
primer Sabio de la Mishná “había siete portones en el 
Atrio”, solo que la vigilancia era en “cinco (de los siete) 
portones”? 

Indefectiblemente debemos decir que Maimónides 
estudia desde una mirada diferente, que también según 
Rabá, quien dice que la cantidad de portones que había 
en el Atrio “es un tema de discusión entre los Sabios 
de la Mishná”, la controversia gira solo en torno a la 
cantidad de portones, pero no en relación a la guardia 
que se efectuaba en ellos, veamos: el Sabio de la primera 
Mishná sostiene que solo había cinco portones (y por 
eso, la vigilancia era “en los cinco portones del Atrio”); 
mientras que el Sabio de la segunda Mishná afirma (tal 
como él dice explícitamente) que “siete portones había 
en el Atrio” – pero al mismo tiempo él reconoce que la 
vigilancia era solo en cinco de los portones, ya que “dos 
de ellos no requerían guardia” [y Abaié opina que en 
realidad no hay ninguna discrepancia al respecto y todos 
acuerdan que “había siete portones en el Atrio” y “dos de ellos no requerían guardia”, (y 
así visto, según Abaié la primera Mishná habla solo de los portones que requieren guardia 

10  Y algo similar explica el Rabí Ovadiá de Bartenura al principio de Midot.
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(cinco), pero implícitamente también dice que eran siete].
Con lo expuesto se entiende por qué Maimónides 

dictamina que la guardia era en “cinco de los portones 
del Atrio…dado que los sacerdotes cuidan en los otros 
dos…” (tal como responde Abaié), porque incluso según 
Rabá, el Sabio de la Mishná que considera que “había 
siete portones en el Atrio” sostiene que la guardia 
era solo en cinco de ellos - y Maimónides legisla en 
consonancia con ese Sabio (y no como el que dice que 
“eran cinco”) ya que esa es “la postura de la mayoría” 
(así como dice en el Comentario sobre las Mishnaiot, 
como se dijo antes).

3. Sin embargo, esta explicación es difícil de aceptar, 
porque en realidad (incluso) según Rabá no hay ninguna 
contradicción entre ambos asuntos - (a) que “había siete 
portones en el Atrio”, y (b) (que de todas maneras) la 
vigilancia era (solo) “en cinco de los portones del Atrio”, 
entonces – ¿por qué Rabá se ve obligado a decir que “la 
cantidad de portones es un tema de discusión entre los 
Sabios de la Mishná” (aumentando así los desacuerdos 
entre los Sabios), y afirma que no se puede conciliar 
la primera Mishná (que dice que había “cinco [leviím 
cuidaban] en los cinco portones del Atrio”) con el Sabio 
de la otra Mishná que sostiene que “siete portones había 
en el Atrio” (como dice Abaié) y se empeña en decir que 
en la primera Mishná se habla exclusivamente de cinco 
portones?

Lo llamativo de esta postura es aún más notorio 
en el Comentario de las Mishnaiot de Maimónides, en 
donde expone ambos asuntos uno a continuación del 
otro como si fuera una opinión única: (a) el Sabio de la 
primera Mishná sostiene que “cinco portones había en el 
Atrio” (como la respuesta de Rabá que hay discrepancia 
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entre ambas Mishnaiot); y Maimónides continúa diciendo 
con total naturalidad, como si no habría nada para aclarar 
(b) que incluso los Sabios que dicen que “había siete 
portones en el Atrio” afirman que “la guardia era en 
cinco de los siete portones” –

aparentemente no se entiende: en vista de que incluso 
“de acuerdo a la mayoría de los Sabios la guardia era en 
cinco de los siete portones”, ¿por qué hay que interpretar 
la primera Mishná que indica que el cuidado de los leviím 
era “en cinco portones del Atrio” en consonancia con 
quien afirma que solamente “había cinco portones en 
el Atrio”, y no de acuerdo a la postura del resto de los 
Sabios (“la opinión de la mayoría”) que dicen que “la 
vigilancia era en cinco de los siete portones…” – exactamente como Maimónides mismo 
lo interpreta y dictamina en Iad HaJazaká?

4. El concepto se comprenderá al introducir 
una pregunta sobre la terminología utilizada en la 
Mishná que comienza diciendo “siete portones había 
en el Atrio, etc.”: al ser que la Mishná menciona uno 
por uno los siete portones – “el portón del delek –por 
el que se ingresaban los maderos para la hoguera del 
Altar–; el portón de los bejorot –por el que se ingresaban 
los animales primogénitos-; el portón del maim –por el 
que se ingresaba la vasija de agua en Sucot–; etc.” – entonces, si están todos nombrados, 
¿para qué el autor de la Mishná comienza diciendo “siete portones había”, acaso no 
es algo que al leer toda la Mishná el estudiante se percata por sí mismo?, y emulando el 
léxico talmúdico11: ¿minianá12 lama li13? – “especificar la 
cantidad, ¿para qué nos es útil?”.

La explicación del tema es la siguiente: el hecho hay 
varias opiniones acerca de cuántos portones había en 

11  Shabat 69a.
12  Véase también "likutím” sobre las Mishnaiot Midot, allí Mishná 3 y 4 (en nombre del Shoshaním LeDavid). Y véase también 

Beer Sheva sobre el principio de Tamid.
13  A pesar de que forzando una interpretación se podría decir que así se insinúa a la cantidad de tesoreros, etc. (Tamid 27a).
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el Atrio – cinco, siete, ocho14 y trece15 – no significa que 
los Sabios disienten en relación a la realidad fáctica 
– cuántos portones había allí [dado que es una regla 
general en el estudio del Talmud que no es factible una 
discusión sobre un hecho concreto] – entonces, todos 
los Sabios acuerdan que había trece portones (como 
dice la Mishná16) y la discusión consiste en cuántos de 
los trece portones tenía la condición de portón según la 
ley judía – cinco, siete, ocho o trece.

Y la implicancia práctica entre los portones que sí 
tenían el carácter legal de “portón” y los otros que no 
eran considerados como tales, atañe a varios asuntos en 
la ley judía, y entre ellos los siguientes:

a) En relación al cuidado del Beit HaMikdash: solo 
los portones que tienen el estatus legal de “portón” 
precisan de guardia permanente17; b) con respecto al 
ingreso al Beit HaMikdash: cuando el ingreso al Templo 
es por los portones que no reúnen la condición legal 
de “portón”, se puede decir que eso no es “un modo de 
ingreso”18 al Templo (y en los casos que la Torá prohibió el 
ingreso lo hizo solo "en modo de ingreso", es decir, por los 
"portones de ingreso"); c) en lo que atañe a la obligación 
de colocar una mezuzá: “el versículo señala que la mezuzá debe colocarse en las puertas 
del hogar de la persona; y así como una casa no es un lugar sagrado, asimismo, sobre 
todo lugar que no es sagrado pesa la obligación de colocar una mezuzá, se excluyen así 
los lugares sagrados”; si no fuera por esa inferencia talmúdica19 la ley sería que solo 
sobre las puertas que tiene el carácter legal de “puerta” regiría el deber de colocar una 

14  Tamid allí.
15  Midot 2:6. Shekalím 6:3.
16  Véase Sedéi Jemed Klalim Maarejet HaMem Klal 164.
17  Véase el comentario de Rosh Tamid 26b (en el párrafo que comienza "¿Ah, keitzad?”: “puesto que fueron llamados 

portones, se entiende que son grandes y cada una de ellos precisa ser vigilado especialmente”.
18  Véase Shevuot 17b: “la Torá prohibió solo el ingreso “en modo de ingreso”. Y véase Menajot 27b.
19  Iomá 11b. Y véase al principio del lado a: "ninguno de los portones poseía mezuzá excepto el portón Nikanor…” (Y en 

Mishné Torá de Maimónides Leyes de Mezuzá 6:6: “excepto el portón Nikanor y las interiores del mismo”).
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בהלכה, ומהם:
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mezuzá, como reza el versículo “las escribirás sobre los 
marcos de tu casa y en tus portones”20.

Y es por eso que ante todo la Mishná dice “siete 
portones había en el Atrio” – para dejar en claro que 
solo esos siete portones, y no los otros, se definen como, 
y tienen la condición legal, de portón.

[A esto se puede agregar, que el concepto es similar 
a lo que los Sabios21 dicen acerca del versículo22 “serán 
seis Ciudades de Refugio”, ellos deducen de esa aparente 
redundancia que dichas ciudades entrarán en funciones 
“recién cuando las seis funcionen juntas como refugio” 
– de la misma forma es en nuestro asunto: con el 
agregado de las palabras “siete portones había en el 
Atrio” la Mishná insinúa que todos los portones eran 
una sola cosa, y si falta el número completo de siete portones, sobre ninguno de ellos 
rige el estatus legal de portón del Atrio – que precisa tener guardia, etc.].

5. Al tener presente lo expuesto, se puede entender 
que la intención de Rabá al decir que “la cantidad de 
portones es un tema de discusión entre los Sabios de 
la Mishná”, no es que entre ellos hay discrepancia en 
cuanto a la realidad fáctica (cuántos portones había en 
la práctica) sino, la discusión consiste en – cuántos de 
los portones tienen el carácter legal de portón:

Lo que el Sabio de la primera Mishná afirma que 
la guardia de leviím se efectuaba solo “en cinco de los 
portones del Atrio” –si bien en la práctica había trece 
portones– se debe a que, según su postura, solo esos 
cinco portones reunían la condición de portón [y su 
intención al decir “eran cinco”, es que solo esos se definen 
como portones con el estatus legal de portón];

20  Véase la responsa de Maimónides (citada en el Késef Mishné en las Leyes de Mezuzá allí 5) que “lo principal de la mitzvá 
depende exclusivamente del portón, etc.". Y véase la responsa de Rabí Avraham el hijo de Maimónides en el libro Bircat Avraham. 

21  Makot 9b en la Mishná.
22  Maséi 35:13.
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sin embargo, el Sabio de la segunda Mishná, que 
dice “siete portones había en el Atrio”, él sostiene que 
siete (de los trece portones) tenían el carácter de portón, 
y por lo tanto – sobre todos ellos pesa el deber de la 
guardia permanente; y el hecho de que en la práctica 
había guardia de los leviím solo en “cinco portones del 
Atrio” se debe a que “dos de ellos no requerían guardia”, 
lo que significa [no que no haya obligación de cuidarlos, 
sino] - como explica Maimónides - la presencia de los 
leviín no era imprescindible “porque el portón de la 
gran hoguera y el portón de la pequeña hoguera eran 
cuidados por los kohaním”, o sea, esos dos portones ya 
estaban “vigilados” por los kohaním.

6. Con lo explicado, también se aclara lo que se 
podría objetar a las palabras de Maimónides (en 
Iad HaJazaká) citadas líneas arriba: “(y en los cinco 
portones del Atrio [había leviím cuidando, pero en dos 
de ellos no,]) porque el portón de la gran hoguera y el 
portón de la pequeña hoguera eran cuidados por los 
kohaním”:

En realidad, la guardia de los sacerdotes no era en el 
portón de la cámara de la gran hoguera y en el portón de 
la cámara de la pequeña hoguera”, sino, había presencia 
permanente de kohaním “en el interior de la cámara de 
la pequeña hoguera y en el interior de la cámara de 
la gran hoguera”, como está escrito en la Mishná23 (y 
Maimónides mismo lo cita varios párrafos antes24) – 
entonces, ¿por qué Maimónides cambia el texto y dice 
que los sacerdotes hacían guardia “en el portón de la gran 
hoguera y en el portón de la pequeña hoguera”?

De acuerdo a lo antedicho el tema se comprende: al 

23  Al principio de Tamid y Midot.
24  Artículo 5.
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escribir así, Maimónides pone de relieve que incluso 
esos dos portones tenían el estatus de portón, y por 
lo tanto – requerían ser cuidados. Y el hecho que los 
leviím no hacían guardia en ellos, se debe a que la 
guardia permanente de los sacerdotes “en la cámara de 
la pequeña hoguera y en la cámara de la gran hoguera” 
significaba automáticamente una “guardia en ambos 
portones25”.

Esto quiere decir, que la obligación de cuidar esas dos 
cámaras atesora dos conceptos: a) el deber de cuidado del 
lugar por tratarse de una “cámara” del Templo (así como 
la cámara de Abtinas) - cosa que compete a los kohaním; 
y b) la obligación de guardia a raíz de los portones que 
hay en ellas – cosa que corresponde (principalmente) 
a los leviím, pero, en vista de que por la guardia de los 
kohaním en la cámara de la gran hoguera y en la cámara 
de la pequeña hoguera, automáticamente (también) los 
portones de ambas cámaras están cuidados, por eso, los 
leviím están exentos de montar guardia en ellos.

7. En función de todo lo explicado hasta aquí, 
se entiende por qué (Rabá - y) Maimónides, en el 
Comentario sobre las Mishnaiot, estudia que el Sabio 
(de la primera Mishná) que señala que había “cinco 
[leviím cuidando] en los cinco portones del Atrio” no 
opina como el Sabio que dice “siete portones había en 
el Atrio” - a pesar de que también según este último la 
guardia era solo en “cinco portones de los siete”:

En el comienzo de la Mishná el Sabio habla sobre 
todos los lugares en los que los kohaním y los leviím 
debían montar guardia, y así se expresa la Mishná: 
“en tres lugares del Templo los kohaním cuidan: en la 

25  Y habría que analizar más en profundidad, pues “un kohen que desempeña 
el servicio de un leví transgrede un precepto negativo” (Mishné Torá de Maimónides 
Leyes de Utensilios del Santuario al final del tercer capítulo).
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–בעזרה"היושעריםד"שבעה

היתהלאזהלתנאשגםאע"פ
שעריםחמשה"עלאלאהשמירה

מן השבעה":
התנאעוסקהמשנהבתחילת

הכהניםעלשהי'המקומותבכל
המשנה:לשוןוזהלשמור,והלויים

שומריםהכהניםמקומות"בשלשה
ובביתאבטינסבביתהמקדשבבית

כו'והלוייםהמוקדוביתהניצוץ
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לאו דוקא וסתם וכו'.

הרמב"םוכן][רבאלדעתולכן
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מחוייבים בשמירה.
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הרבים)(כדעתלהלכההרמב"ם
שמהדייקלה",היושערים"שבעה

חמשה"עלרקהיאשהשמירה
ששמירתמפניהואהעזרה"שערי
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cámara de Abtinas, en la cámara de la pequeña hoguera 
y en la cámara de la gran hoguera. Y los leviím… cinco 
[leviím cuidaban] en los cinco portones del Atrio”.

Es decir, el Sabio de la Mishná menciona solo la 
guardia (de los kohaním) “en la cámara de la pequeña 
hoguera y en la cámara de la gran hoguera”, y luego, al 
hablar de la guardia de los leviím en los portones del 
Atrio, dice que lo hacían “en cinco portones del Atrio” – 
entonces, si dijéramos que este Sabio sostiene que “siete 
portones había en el Atrio” pero que la guardia era solo 
sobre “cinco de esos portones” debido a que “dos de 
ellos no requerían ser cuidados”, resulta entonces, que 
él no menciona en absoluto (incluso de manera alusiva) 
la obligación de cuidar el portón de la pequeña hoguera 
y el portón de la gran hoguera, cosa que debería hacer si 
su postura sería que "hay siete portones" con estatus de 
tales; pero él es claro, al principio de la Mishná habla de la 
guardia que le corresponde a los kohaním en el interior de 
las cámaras (sin si quiera insinuar que esa guardia tiene 
alcance a los portones de esas cámaras y por otro lado, se 
refiere a los lugares de guardia de los leviím (de modo que 
su postura es por demás contundente: él opina que había 
solamente cinco portones que reunían las condiciones 
como tales);

es más, y también un aspecto principal: dado que 
se puede decir que el Sabio de la Mishná se expresó con 
precisión26 y explicó sus palabras – ¿por qué habríamos 
de interpretar que no fue preciso, y que dijo cosas 
entrelineas, etc.?

Por eso, estudia [Rabá - y] Maimónides, que el Sabio 
de la primera Mishná al decir que “había cinco portones en el Atrio” – sostiene que solo 
esos cinco portones reúnen la condición legal de portón y precisan ser cuidados.

Y por eso, en Iad HaJazaká, la obra en la que Maimónides dictamina la ley a ser 

26  Trumat HaDeshen citao en Shulján Aruj, Taz, Oraj Jaim 319:2.
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aplicada en la práctica (conforme la “postura de la 
mayoría”) cuando dice que “había siete portones” – es 
preciso y aclara que la guardia de los leviím era solo 
“en cinco portones del Atrio”, porque el cuidado de 
los kohaním era (no solo “en la cámara de la pequeña 
hoguera y en la cámara de la gran hoguera” –como es 
la postura del primer Sabio de la Mishná– sino, debido 
a la presencia de ellos dentro de la cámara, también, 
automáticamente, su cuidado era) en “el portón de la 
gran hoguera y el portón de la pequeña hoguera”.

(de una Sijá de Shabat Parshat Devarím 5736 - 1976)
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Resumen

LA GUARIDA EN LOS PORTONES

   En el comienzo del Tratado Midot, la MisIhná menciona los lugares donde los kohaním 
y los leviím cuidaban en el Beit HaMikdash, detallando que los leviím cuidaban en cinco 
portones de Atrio. Sin embargo, a continuación en otra Mishná dice que en había siete 
portones. La Guemará explica en nombre de Abaié, que en realidad son siete los portones, 
pero dos de ellos no había necesidad de que los leviím cuiden, ya que allí ya estaban los 
kohanim. Rabá dice que algunos opinan que había siete portones y otros opinan que había 
cinco portones.

   Del Rambam (Maimonides) aparentemente se entiende que su opinión es como Abaié, 
pues cita las dos Mishnaiot, 1) que el Atrio tenía siete portones, y también 2) que los leviím 
cuidaban en cinco portones, y los dos portones que faltaban, cuidaban los kohaním, sobre 
el portón de Beit Hamoked y sobre portón de Beit Hanitzotz.

 Debemos comprender: ¿por qué el Rambam dictamina según Abaié, si la regla en el 
Talmud es, que cuando hay una discusión entre Abaié y Rabá, la ley es como Rabá?    

   La explicación: cuántos portones tenía el Atrio no es una discusión en la práctica, 
cuántos portones había, porque en realidad eran trece, sin embargo, la discusión radica en 
determinar cuántos de ellos tienen ley de portón, y según eso se sabrá si precisa de custodia, 
etc. Debemos decir, que incluso según Rabá había siete portones, y los leviím cuidaban solo 
en cinco de ellos, y las opiniones en la Mishná que discuten, lo hacen en torno al motivo 
por la cual cuidaban solamente cinco de las siete. 

   Sobre los siete portones recaía la ley de portón, sin embargo, los leviím cuidaban sobre 
cinco ya que en los dos restantes estaban los kohaním cuidando dentro de esas cámaras y 
automáticamente servía para estos portones y por eso los leviím no cuidaban esos portones. 

   Según lo antedicho se comprende que la opinión de Rabá y el Rambam (en la 
explicación sobre las Mishnaiot) en lo escrito en la primera Mishná del Tratado es, que 
había solamente cinco portones en el Atrio (y sobre los cinco recaía la ley de portón), pues 
si el Sabio de esa Mishná opinaría que los siete tenían la ley de portón, lo hubiese insinuado 
diciendo que los kohaním cuidaban en esos dos portones, de Bet Hamokeh y Bet Hanitzotz, 
y que también eso servía automáticamente para el cuidado del portón.
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Por su parte Maimónies en su libro de Leyes en realidad dictamina según Rabá, que eran 
siete los portones que reunían las condiciones de “portón”, pero en dos de ellos cuidaban 
solo los kohaním.    

      
(Resumen de la cuarta Sijá de Parshát Koraj vol. 18) 
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